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I. Ц^ль Общества.
§ 1-

Ново-Карристское общество взаимнаго вспоможе- 
тя при пожарныхъ случаяхъ имйетъ цйлыо оказывать 
своимъ членамъ пособш строительными матертлами и 
деньгами при постигшихъ ихъ пожарныхъ случаяхъ.

Цримй чан!е: Общество не выдаетъ вознагражденш
за сгоравшая бани и кузницы,

II. Составъ Общества, 
права и обязанности чле- 

иовъ онаго.
§ 2.

Членами общества могутъ быть только хозяева 
Ново-Карристской волости.

§ 3
При вступленш въ общество, каждый членъ пред- 

ставляетъ въ Правдеше общества опись своихъ пост- 
роекъ, съ ноказашемъ наименованы и назначены каж­
дой изъ нихъ и вмйстй съ тймъ заявляетъ, желаетъ ли 
онъ получить, въ случай пожара, вознаграждены отъ 
общества однимъ только строевьшъ матертломъ, или 
же и деньгами. Сообразно съ симъ члены общества де­
лятся на два разряда; члены 1-го разряда, имйюшде 
право на получены однаго строев?го матер1ала и П-го 
разряда, подучавшие, сверхъ строеваго матер1ала, и 
денежное noco6ie.

IIpuMÜnauie, Осмотръ и оценка построекъ, принад* 
лежащихъ лицамъ, желающимъ вступить въ число членовъ 
общества, производятся Нравлешемъ общества,

§ 4.
Строевой матертлъ на возобновлена сгорйвшихъ



1. Seltsi eesmark.
§ i.

Tulekahju kordadel wastastiku awitamise Seltsil 
Uue-Karrisle wallas, on otstarbeks oma liigetele 
abi anda, ehituse materjali ja rahaga läbi, kui neil 
tule läbi kahju on sündinud.

Tähendus: Selts ei anna mitte tasumist ära põlenud 
saunade ja seppikodade eest.

II. Seltsi olek, tema liikmete õigused 
ja kohused.

§ 2.
Seltsi liikmed wõiwad üksnes Uue-Karriste 

walla peremehed olla.
§ 3.

Seltsi liikmeks astumisel annab iga üks seltsi 
walitsusele oma hoonete nimekirja ja seletab ühes 
sellega, mis tarwis nad pruugitakse ja allnab ka 
ühes teada, kas ta soowib, kui tulekahju juhtub, 
seltsi abi üksnes ehitusematerjali wõi ka rahaga 
saada. Sellel põhjusel jagatakse seltsi liikmed kahte 
jakku: Esimese jau liikmed saamad üksnes abiks
ehituse materjali. Teise jao liikmed saamad pääle 
selle meel raha abi.

Tähendus: Nende liigete hoonete ülewaatust ja takseri- 
mist, kes seltsi soowiwad astuda, toimetab seltsi walitsus.

§ ".
. Ehitus materjali ära põlenud hoonete üles ehi­

tamiseks antakse järgmisel mõõdul:



6

построекъ выдается обхцествомъ по следующему расчету :
1, За жилой домъ : 200 бревенъ, 200 шестовъ 

и 250 пудовъ соломы.
2, Захл^въ съ конюшнею столько же, сколько и за 

жилой домъ;
3, за овинъ: 350 деревъ, 350 шестовъ, и 400 

пудовъ соломы и
4, за кладовую: 200 пудовъ соломы, 150 шестовъ 

и 150 бревенъ.
Ирим^чаме . 1. Каждое бревно должно иметь длину

въ 4 сажени 2 фута и толщину не менее 8 дюймовъ въ 
верхнемъ отрубе; каждый же шесть должеиъ иметь не 
менее 4 саженъ,

11рим4чан1е 2. Если конюшня к хл^въ им-Ьютъ от- 
д4льныя крыши, то, при истреблеши пожаромъ одного изъ 
сихт. строея!Й, вознаграждены выдается въ половинномъ 
размере, нротивъ установленнаго въ п, 2 § 4,

§ S.
Въ случае если бы отъ пожара уцелела часть 

зданш, то уцелевши! строевой матершлъ (бревна, шесты 
и солома) исключается изъ общаго количества строеваго 
матер1ала, на который имйлъ бы право погоревший, со­
гласно расчету, указанному въ § 4.

§ 6.
Денежное nocoõie членамъ 2 разряда выдается въ 

размере 2[з оценочной стоимости сгоревшаго строенш, 
за вычетомъ стоимости строеваго материала, отпускае­
мая согласно §§ 4 и 5.

Примечан!е 1. Стоимость строеваго материала оп­
ределяется по следующему расчету: 1 руб. 25 к, за каж­
дое бревно, 10 коп. за каждый шесть и 25 коп. за пудъ
соломы.

Приме чан ie: 2 Въ случае не полнаго истреблены 
пожаромъ сгроенш уцелевшш строевой материала, [бревна, 
шесты и содома] оценивается особо и исчисленная сумма 
вычитается изъ общей стоимости строеваго матерщла, на 
который имелъ бы право погоревшш. Оценка производится 
представителями отъ каждаго изъ тбхъ пожарныхъ участ- 
ковъ, на которое делится Ново-Карристская волость; при
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1. Elumaja tarwis: 200 palki, 200 latti ja 
250 puuda hõlgi.

2. Lauda tarwis: talliga niisama palju kui
elumajale.

3. Rehe tarwis: 350 palki, 350 latti ja
400 puuda hõlgi.

4. Aida tarwis: 150 palki, 1.50 latti ja 200 
puuda hõlgi.

Tähendus: 1. Iga palk ei tohi mitte lühem kui 4 
sülda 2 jalga, ladwast mitte peenem kui 8 tolli olla; igaüks 
latt peab, mitte wähem kui 4 sülda pikk olema.

Tähendus: 2. Kui tall ja laut ise katukse all on, siis 
antakse neist, kui mli kumbagi hoone üksi ära on häwitanud, kah- 
jutasumine pool sellest armust, mis 2 p § 4 all on määratud.

§ S.

Sell korral, kui tulekahju läbi üks osa hoonet 
on terweks jäänud, siis arwatakse terweks jäänud 
ehituse materjali [: palgid, latid ja hõled :] üleül­
disest ehituse materjali armust maha, mille kohta 
tulekahju kandjal § 4 määrul õigust oleks.

§ 6

Teise jao seltsi liikmetele antakse raha abi 2|* 
ära põlenud hoone takseeritud hinnast ja arwatakse 
sellest meel materjali hind, mida § 4 järele antakse, 
maha.

Tähendus: 1. Ehituse materjali hind arwatakse järg­
mine 1 rbl, 25 kop. hõle puud.

Tähendus: 2. Tulest üle jäänud materjali takseerimisele 
wõiwad ka kohalise wallawalitsuse liikmed kutsutud saada, kui 
seda sovwitakse. Muidu on hinna määramine Seltsi jaoskondade 
esimeeste asi, kelle paale Uue-Karriste maid ära jäetakse.
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чемъ въ ней могутъ принимать участие, если пожелаютъ,
и представители мбстнаго Волостнаго Правленш.

§ 7.
Въ случай постигшаго кого либо изъ членовъ об­

щества пожарнаго бедствы, каждый изъ остальныхъ 
участковъ общества, владеющш постройкою такого же 
рода, какъ сгоравшая, обязанъ представить на возоб­
новлены последней известное количество бревенъ, шес- 
товъ и кровельной соломы, опред1>ленныхъ въ примЪ- 
чанш 1 къ § 4 устава размеровъ. Такъ, если сгорало 
жилое строены, то нужный на постройку этого рода 
матершлъ представляется равномерно всеми членами 
общества, владеющими жилыми домами; если сгорйлъ 
овинъ, то все члены имЬюнце овины, участвують рав­
номерно въ доставлены требуемаго матер!ала на во­
зобновлены сгоревшаго овина. Если же погорелецъ 
членъ 2 разряда (§ 3), то остальные члены этого раз­
ряда, владеюнце постройкою однаго рода съ сгорев­
шею, обязаны, сверхъ матертла, внести, по раскладке 
и причитающееся съ нихъ денежное пособы постра­
давшему (§ 6).

§ 8.
Строевой матер1адъ на возобновлены постройки 

погоревшаго члена долженъ быть доставлена, прочими 
участниками общества къ месту пожара въ теченш 
месяца, а денежный взноса,, въ тотъ же срока., произ­
водится въ кассу общества, пода, квитанщю Правле­
ны онаго.

§ 9.
Членамъ общества, оставшимся после пожара безч, 

прнота, общество обязано дать временное помещены, 
впредь до возобновлены погорельцемъ его жилища, но, 
во всякомъ случав, не более какъ на три месяца.

§ 10.
Въ случае подозрены, что пожара, произошелъ 

отъ поджога со стороны самаго владельца сгоревшаго
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§ 7.

Kui kellegil Seltsi liikmel on tulekahju läbi 
õnnetus juhtunud, siis peawad kõik teised Seltsi 
liikmed, kellel niisamasugune hoone on, kui ära põ­
lenud, ühe mõrra palka, Xatta ja katuse hõlgi ehita­
miseks andma, sellest summast, mis § 4 oma 1 tähen­
duses ütleb. Näituseks, kui elumaja ära põlenud 
on, siis annawad ühe mõrra selle jaoks arwatud 
materjali, kõik need, kellel elumajad on; kui rehe­
tare ara on põlenud, siis annawad tema jaoks ar­
watud materjali ühe mõrra jälle kõik need liikmed, 
kellel rehetared on. Aga kui II jao Seltsi liikmel 
(§ 3) on tulekahju olnud, siis annawad kõik selle 
osa liikmed, kelledel nõnvasamagused hooned on, 
nagu ära põlenud, üle ehitusmaterjali weel ühe 
Mõrra rahaabi sellest mis 6!E! § on öeldud.

§ 8,
Ehituse materjal, põlenud hoone ülesse ehita­

miseks peab ühe kuu aja sees teistest liikmetest 
juurde toodud olema ja raha abi selle sama aja sees 
seltsi kassasse makstud saama, seltsi walitsuse kwii- 
tungi wasta.

§ 9-
Neile Seltsi liikmetele, kes pärast tulekahju 

ilma pääwarjuta jääwad, peab Selts omalt poolt 
marju alust andma, kuni maja üles ehitatakse, aga 
mitte rohkem kui kolmeks kuuks.

§ 10.
Kui arwatakse, et tulekahju peremehe enese pa-
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имущества, общество не выдаетъ ему пособш, впредь 
до выяснешя дела установленнымъ въ закона порядкомъ.

§ 11.
Члены общества, подчиняясь общимъ пожарнымъ 

правиламъ, должны иметь на готова крюки, ведра и 
проч. для тушешя пожаровъ, равно принимать и лич­
ное участие въ тушеши пожара.

§ 13.
Общество даетъ своими, членамъ особую инструк­

цию, согласованную съ действующими постановившими 
относительно осторожнаго обращен!я съ огнемъ. Каж­
дый членъ общества въ праве заявить Правлешю объ 
отступлении того или другаго члена отъ означенной 
инструкщи, при чемъ, если такого рода заявлете под­
твердится произведеннымъ Правлешемъ общества доз- 
нашемъ, то виновному делается со стороны Правленш 
надлежащее указаше. При неоднократномъ же нару­
шении инструкщи виновный, по постоновлент общаго 
собрания членовъ общества, можетъ быть навсегда уда­
лена. изъ общества.

III. Унравлен!е делами 
Общества.

§ 13.
Делами общества управляюсь: а) Цравлете и б) 

Общш собран!я.

А. ПРАВЛЕН1Е.

§ 14
Правлете общества состоять изъ 9 членовъ, из- 

бираемыхъ общимъ собрашемъ участниковъ изъ своей 
среды, считая по 3 члена на каждый изъ 3 пожарныхъ 
участковъ Ново-Карристекой волости, срокомъ на 3 года 
и выбывающих^ ежегодно по три, въ первые 2 года
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nemisest sündis, siis ei anna Selts enne abi. kui see 
asi seaduslikult kohtu poolt seletatud saab.

§ И
Üleüldiste tulekmnitamise Seltside põhjuste jä­

rele peab igal ühel liikmel käepärast walmis olema; 
poomhaagid, pangid ja muud abiriistad tuletõrju- 
miseks, niisama peab ka ise kustutada aitama.

§ 12.
Selts annab oma liikmetele iseäralise eeskirja 

(instrikrsia) mis mõjuduses olewate seadustega ette» 
waatlikult tulega ümberkäiniises kokku käib. Igal 
ühel Seltsi liikmel on õigus Seltsi walitsusele üles 
anda, kui mõni liige selle eeskirja järele ei tee, 
mida Seltsi walitsus üle kuulab ja kui õige leiab 
olewat, siis omalt poolt teda noomib. Tuleb seda 
aga mitu korda ühel liikmel ette, siis wõib süialust 
üleüldise koosoleku otsuse järele seltsist wälja 
heita.

III. Seltsi asjatoimetus.
§ 13

Seltsi asju walitsewad: n) Walitsus \a b) 
Üleüldine koosolek.

A. Walitsus.
§ 14.

Seltsi walitsus seisab 9 liikmest, keda Selts 
üleüldisel koosolekul enda keskelt wälja walib, kolm 
liiget iga kolme jaoskonna päält, milledesse Uue» 
Karriste wald on jaotud, kolme aasta pääle, nende
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существовали общества по очереди, определяемой жре- 
бымъ, а впоследтсвы по старшинству вступлетя въ 
должность. Въ число означенныхъ членовъ Прав летя 
могутъ быть избираемы и представители отъ Волостнаго 
Прав летя; при чемъ, если окажется избраннымъ Во­
лостной Старшина, то ему предоставляются председа­
тель ствовате въ Правлении; въ случае же отказа его 
отъ приняты на себя этой обязанности, общее собра­
те участниковъ избираетъ Председателя въ Правлены 
изъ числа членовъ онаго,

§ 15.
Дела въ Правлены решаются иростымъ болынин- 

ствомъ голосовъ присутсвующихъ членовъ; при равен­
стве голосовъ принимается то мнете, съ которыми со- 
гласенъ Председатель. Решены большинства вносятся 
въ протоколъ и сообщаются всеми членами общества 
способомъ, какой будетъ признать наиболее удобными.

§ 16.
На обязанности Правлены, главными образомъ, 

лежитъ :
а) нрымъ членовъ въ общество;
б) определены количества следующего съ каждаго 

члена общества матершла и денежнаго пособы въ пользу 
погорельцевъ ;

в) наблюдете за своевременными взносомъ чле­
нами причитающихся съ нихъ въ пользу погорельцевъ 
матер!аловъ и денегъ;

г) надзоръ за осторожными обращетемъ съ огнеыъ 
и соблюдетеиъ членами пожарныхъ правили, а также 
инструкцш по этому предмету общаго собраны и

д) представлены общему собранш годовыхъ отче- 
товъ о дМствыхъ общества, а также предположены 
объ изменены или дополнены сего устава.

Прим^чаны. Упомянутая въ п, г, сего § инструв*
щя общаго собрашя подлежитъ утверждешю Губернскаго
Начальства,
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hulgast peawad 3 iga aasta tvälja astuma, esimesel 
seltsi 2 eluaastal, liisu läbi, aga pärast walitsusesse 
astumise wanaduse järele. Neude toalitsuse liikmete 
hulka wõiwad ka toallawalitsuse liikmed walitud 
saada. Kui juhtub et wallawanem ka walitud on, 
siis peab ta esimeheks olema, kui ta seda ametid 
oma paale ei taha wõtta, siis walib seltsi walitsus 
esimehe teiste liikmete hulgast.

§ is
Seltsi toimetused sünniwad häälte enamuse jä­

rele, aga kui hääled pooleks juhtuwad, wõetakse ot­
sus, kelle poolt esimees ott. Otsused wõetakse pro­
tokolli üles ja kuulutatakse Seltsi liikmetele, sel toit* 
sil kuda kõige hõlpsam on.

§ 16
Seltsi toalitsuse pääkohused on:
a) uute liikmete toastuwvtmiue;
b) selle ehitttsmaterjali ja raha määramine, 

mis igal liikmel. sellele maksa tuleb, tes tulekahju 
oit kannatanud.

d) Järele waatamine, et igaüks liige õigel 
aial oma kohusid täidab,materja!i weab ja raha maksab 
kahju kannatajate hääks.

e) Sette järele toaadata, et tulega ei käitaks 
mitte ettetoaatamata.lt ümber ja et iga liige truu iste 
Seltsi pääkoosolekutel maha tehtud otsusi ja Seltsi 
poolt autud eeskirju täidab ja

g) aasta aruanne Seltsi toimetustest üleüldise 
pääkoosolekule ette panda ja oma arwamised sette 
kohta awaldada, kas põhjuskirja muuta ehk täiendada.

Tähendus- Nimetatud paragrahwide punktis tähendatud
juhatuLkirjad (instruktsia- peawad kubermangu walitsuselt kinni­
tatud saama
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§ 17-
Члены Правлены, сверхъ необходимыхъ прогон- 

ныхъ и другихъ расходовъ по обществу, не получаютъ 
за свои труды никакого особаго вознаграждены.

§ 18.
При Правленш состоитъ письмоводитель, получа- 

ющш жалованье по условш съ Правлешемъ.

Б. ОБЩ1Я СОБРАН1Я.
§ 19

Обыкновенное общее собрате членовъ бываетъ 
по окончанш года, а чрезвычайный по мере надобности. 
Въ обыкновенныхъ собраныхъ разсматриваются годовые 
отчеты Правленш, книги и документы кассы и произ­
водятся выборы членовъ Правлены. Сверхъ сего какъ 
въ обыкновенныхъ, такъ и въ чрезвычайныхъ общихъ соб- 
раныхъ происходятъ сов’Ьщашя о мЪрахъ превышаю- 
щихъ власть Правлены, и разматриваются предложены 
посл’йдняго объ изменены или дополнены сего устава.

§ 20.
Для действительности обхцаго собраны необходимо 

присутствы не менее 1|г всехъ членовъ общества. Если 
же требуемаго числа членовъ въ общее собрате не 
явится, то назначается, для обсуждены вопросовъ, под- 
лежавшихъ разсмотретю въ несостоявшемся собраны, 
не ранее, впрочемъ, пяти дней новое собрате, кото­
рое пристуиаетъ къ занятымъ, въ какомъ бы числе 
ни собрались на этотъ разъ члены, о чемъ все участ­
ники общества поставляются въ известность при объяв­
лены имъ о предстоящемъ собраны.

§ 21
Вопросы объ изменены или дополнены устава 

обсуждаются общимъ собратемъ, въ составе Цз всехъ 
членовъ общества, и вносятся на утверждены Прави-
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§ 17.
Seltsi walitsuse liikmed ei saa paale hädapära' 

liste sõidukulude, teiste seltsi kulude eest mitte min* 
qisugust palka.

§ 18
Seltsi walitsusel peab kirjatoimetaja olema, kes 

walitsuse käest enda wahel lepitud palka saab.

B. Üleüldised pääkoosolekud.
§ 19

Üleüldised Seltsi liikmete pääkõosolekud veetakse 
aasta lõpu korral, aga hädakorralikud siis kui tar- 
wis on. Pääkoosolekutel waadatakse Seltsi walit­
suse aasta aruanne läbi, niisama ka raamatud ja 
kassa dokumendid (paberid), ning walitakke Seltsi 
walitsuse liikmed. Üle selle arutakse neid asju, mis 
üle Seltsi walitsuse wõimnst käiwad ja peetakse aru 
Seltsi põhjuskirja muutmise ja täiendamise üle.

§ 20
Et üleüldised koosoleku otsused maksaksiwad, 

siis peab kõige wähemalt pool kõigist liikmetest koos 
olema Kui seda nõuetawat arwu kokku ei tule, 
siis tahentakse nende küsimuste seletuseks, mis mi­
nema kord seletatud ei wõinud saada, mitte enne 
õ päewa, nus üleüldine koosolek, kes asju toime­
tama hakkab, ilma selle pääle waatamata, kui palju 
liikmeid koos on, ja mida kõige liikmetele warewalt 
peab teada antama.

§ 31
Seltsi põhjuskirja muutmise ehk täiendamise 

kohta käiwad küsimused saamad siis koosolekutel 
otsustatud, kui wähemalt 2fe liikmeid koos on ja
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телства установленнымъ цорядкомъ. Въ такомъ же сос­
тав^ общихъ собранш обсуждаются вопросы о закрытая 
общества и исключети членовъ изъ онаго,

§ 22.
Вей дйла въ общемъ собранш решаются иростымъ 

болынинствомъ голосовъ налнчныхъ членовъ, за исклю- 
чешемъ вопросовъ объ исключети членовъ, измйненш 
устава и закрытая общества, для р-Ьшенш которыхъ 
необходимо большинство Цъ голосовъ налнчныхъ участ- 
никовъ общаго собранш. Посатновленш общихъ соб- 
ратй обязательны какъ для присутствую гцихъ, такъ и 
для отсутствующихъ членовъ.

§ 23
О времени и мйстй общихъ собранш, равно 

какъ и предметахъ нодлежащихъ обсуждешю въ.нихъ, 
Иравлеше заблаговременно извйщаетъ членовъ об­
щества п подлежащую полицейскую власть. Въ 
общемъ собранш могутъ быть обсуждаемы только 
тй вопросы, которые значатся въ приглашен!и 
на собрате и при томъ имйютъ непосредственное 
отношена къ деятельности общества, определен­
ной уставомъ его.

§ 24.
Одобренный общимъ собращемъ годовой отчетъ 

общества печатается въ Лифляндскихъ Губернскихъ 
ВЬдомостяхъ и представляется 'Лиф л индскому Гу­
бернатору, на русскомъ языкй, въ дв ухъ экзем и- 
лярахъ, для свйдйнш его и Хозяйственна^) Де­
партамента Министерства Внутренныхъ Дйлъ, куда 
доставляются тймъ же порядкомъ пять экземпля- 
ровъ сего устава, въ сличай отпечатаны онаго 
на русскомъ языкй.



17

pandakse pärast poole Riigi walitsusele kinnitami­
seks ette. Niisama sugusel liikmete arwu koosolekul 
saab ka Seltsi lõpetamise ja liikmete wäljaheitmise 
üle otsustatud.

§ 22.

Kõik asjad üleüldistel koosolekutel otsustakse 
koosolewa liikmete häälte enamusega, pääle nende 
küsimuste, mis liikmete wäljaheitmise ehk pöbjuskirjade 
muutmise kohta käiwad, sest nende üle otsuse tege­
mise jaoks peab kõige Seltsi liikmete 2|з häälte ena­
mus olema. Üleüldiste koosolekute otsused mõju- 
wad nii hästi nende kohta kes koos on, kui ka 
nende kohta, kes mitte koos ei ole.

ЛЯТ0ЭД10< J 28 иаявБ ;fl
Üleüldiste koosolekute pidamise koha ja aja üle, 

aga nõndasama ka nende asjade üle, mis koosole­
kul ette wõetakse, annab Seltsi walitsus parajal 
ajal oma liikmetele ja kohalise politseile teadust. 
Koosolekul saab üksnes nende asjade üle otsusta­
tud, mis kutsekirjadesse on ülesse pantud.

§ 24,
Üleüldise koosoleku poolt wasm wõetud aasta 

aruanne saadetakse trükkimiseks Liiwimaa kubermangu 
lehesse ja saadetakse Liiwimaa kuberneri härra läbi 
2 eksemplaris, wene keeles. Riigi Säsemiste asjade 
Ministeriumi Õkonomia osakonda, kuhu ka wiis 
eksemblari seltsi põh)nskirjast sisse saadetakse, kni 
nad wene keeles trükitud saawad.
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§ 25.
Общему собратю членовъ общества предоставля­

ется у станов лять, независимо отъ указанныхъ въ § 6 
устава сборовъ, денежные взносы въ пользу общества — 
на содержаше письмоводителя при Правленш, на кан- 
целярсгае расходы онаго, а въ случай надобности и на 
пр1обрйтен1е пожарныхъ инструментовъ для общества » 
друпя, клоняшдяся къ предохранена отъ пожара цйли. 
Взносы эти распределяются между членами общества, 
пропорщонально количеству вознагражденш, причитаю- 
щагося каждому изъ членовъ, въ случай постигшаго 
его постройки пожара.

§ 26»
Возникающая между членами общества и Прав- 

летемъ недоразумйнш рйшаются общимъ собратемъ 
участниковъ общества.

IV. Закрытш Общества.
§ 27.

О закрыли общества печатается въ „Правитель- 
ственномъ Вйстникй“ и доводится до свъдйтя Мини­
стерства Внутреннихъ Дйлъ, чрезъ посредство Лнфлянд- 
скаго Губернатора, а наличный суммы общества упот­
ребляются. согласно приговору общаго собратя членовъ, 
одобренному Губернскимъ Начальствомъ.

§ 28.
Дййствш общества могутъ быть прекращены и но 

распоряжение Губернатора, въ силу предоставленнаго 
ему по закону (ст 321 т, П Св. Зак. Общ. Губ. Учр., 
■зд. 1892 г.) права закрывать общества при обнаруже­
на въ нихъ чего либо противнаго государственному по­
рядку, общественной безопасности и нравственности; 
при чемъ Губернатора, нмйетъ право закрыть общество
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§ 25.
Seltsi üleüldine pääkoosolek wõib ka weel üle 

selle, mis § 6 on öeldud. Seltsi hääks liikmete käest 
maksu nõuda, nagu: kirjatoimetaja pidamiseks,
kantselei kuludeks ja nutu asjade paale, mis tulekahju 
eest hoidmiseks wõiwad olla, nagu tule kustutamise 
riistad ja muud. Need maksud saamad liikmete 
paale selle järele ära säetud, kuida keegi tulekahju 
juhtumise korral Seltsi poolt abi saab.

§ 26.
Waidlemised seltsi liikmete ja walitsuse wahel 

saamad üleüldisest koosolekust seletud.

IV Teltfi lõpetamisest.
§ 27.

Seltsi lõpetamist kuulutakse «Riigi Walitsuse 
kuulutaja-" ja antakse selle üle weel Sisemise as­
jade MmiSteriumile Liimi kuberneri härra läbi 
teada, aga Seltsi kassas olew raha pruugitakse nii, 
kuidas üleüldine koosolek otsuseks teeb ja kuber­
mangu walitsuS hääkS arwab.

8 28.
Seltsi tegewusi wõi ka kuberneri härra omale 

antud õiguse järele (paragr. 381 II. jag. Üleüld. 
kuberm. Sead. kogu wälja ant. 18-8 o.) ajutik- 
kinni pauna, kui sääl midagi, mi- riigi rahu ja 
hääd korda ehk kõlwatumat asja ette tuleb, ehk ka 
seda koguniSte ära lõpetada, kui ta teadust saab
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всегда, когда признаетъ это нужнымъ, по дошедшимъ 
до него св'Ьд’Ьшямъ о безиорядкахъ йли н&рушеншхъ 
устава, о чемъ и доводитъ до св’Ьдйнш Министерства 
Внутреннихъ ДЪлъ.

Подписадъ:
За Вице-Директора Д. Цунинъ-Боркове к iSo 

Скр^пиль:
За Начальника Отд&ленш Н. Соколовъ. 

В'Ьрно: За Начальника Отделены Н. Соколовъ.-

. . , , , : v
■. - Ut t, I i"i

;■ .. J .



Seltsi korratumast olekust, ehk et põhjuskirja tähele 
ei pau ta ja saab ka sellest teadust audma Sisemise 
asjade Ministeriumile.

Kirjutas olla:
Wiitse-direktori eest: D. Dunin« Bo rkomsky. 

Kinnitas : Jaoskonna pasmshe eest: N. S o k o! o w. 

Tõendas : Jaoskonna päämehe eest : N. S o k o l o w.



„Утверждаю." Рига, 31 Января 1890 г.
Лифхяндсый Губернаторъ Зиновьев ъ.

1 m 

J Л
НОВО-КАРРНСТСКАГО.

Общества взаимнаго вспомснйешя при 
.по&арныхъ случаяхъ.

1 О постройка новыхъ зда- 
нгй и объ указана! м^ста ихъ 

распо.южешя.

§ 1.
Каждый членъ общества, предполагающей возвести 

постройку, извйщаетъ о томъ прав лете, которое ука­
зываете м'йсто для постройки.

§ Й.
Для предотвращены огульныхъ пожаровъ, сл'йдуетъ 

постройки обсаживать скорорастущими деревьями и 
размещать отдйльныя строены въ возможно большемъ 
разстоянш другъ отъ друга, а именно: жилыя строенш. 
хлйвъ и конюшни не ближе 20 саженъ, — овинъ, куз­
ницу и баню не ближе 50 саженъ отъ другихъ строетй.

Дрим^чаше: Овины, кузницы и бани должны быть» 
по возможности, построены, отъ прочихъ строетй, въ сто­
рон*, противоположной господствующимъ, въ местности, 
в*трамъ.

§ 3.
Правлеше общества наблюдает» за тймъ, чтобы



KinnitanV RiiaS, 3l. Januaril 1890 a.
Liiwi kuberner S i n o w j e w.

Uue-Karriste 
wastastikku tulekaitse seltsi

eeskiri.
I. Uute ehituste ja nende seisukohtade 

näitamise üle.
§ 1» , r. 

Igaüks seltsi liige, kes soowib uut mata ehi­
tada, annab seda seltsi walitsusele teada, kes selle 
tarwis koha näitab.

§ 2.
Tulekahjude eest hoidmiseks tuleb majade üm­

ber rnttukaswajaid puid istutada ja kõrwaliseo hoo­
ned wõimaliknlt üksteisest kaugemale ehitada, aga 
nimelt: elumajad, laudad ja tallid mitte lähemale 
kui 20 sülda üksteisest, — rehi, sepikoda ja saun 
mitte lähedamale, kui 60 sülda.

Tähendus: Rehed, sepikojad ja saunad peawad teistest 
hoonetest wõimalikult kaugele ehitatud olema ja kohalikust tuulest 
alla poole.

8 ^
Seltsi walitsus walwab selle üle, et juba üles­

ehitatud hoonete juures, mis wähem üksteisest kau-
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въ существующихъ уже строеныхъ, отстоящихъ одно 
оть другихъ въ разстоянш, менйе опредйленнаго § 2, 
не были болйе производимы капитальныя исправлены, 
какъ напр. устройство новыхъ потолковъ, крышъ, при- 
строекъ и т. п. Не воспрещается производство въ 
нихъ мелкихъ починокъ оконъ, дверей и т. п.

§ 4.
Печи въ здашяхъ слйдуетъ дйлать съ кирпичными 

трубами, выводя ояыя сверхъ крыши на одинъ аршинъ.

§ 5.
Печи слйдуетъ класть не въ тйсныхъ мъстахъ, и 

пре томъ отъ земли или отъ каменнаго основаны, и 
складывать отъ деревнныхъ стйнъ кирпичемъ или остав­
лять около печи пустое мйсто,

§ 6.
Потолки въ жилыхъ иокояхъ и сйняхъ должны 

быть устроены плотные, съ насыныо толстаго слоя песку.

11* О предосторожнбстяхъ 
отъ пожаровъ.

§ 7.
Въ усадьбахъ, который отъ рйкъ, канал о въ и пру- 

довъ отстоять йе близко, имйть по возможности колодези 
устроенные такъ, чтобы удобно было пользоваться изъ 
нихъ водою во время пожара.

§ 8.
На чердакахъ домовъ и другихъ мйстахъ имйть 

чаны съ водою.

§ 9.
Домохозяевамъ вменяется въ 

дать, чтобы вей домовыя трубы въ ихъ
обязанность наблю- 

домахъ были
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gel seisawad, kui § 2 määratud on, et saaks mingi 
suguseid hinnawäärilisi parandusi, nagu uusi laest, 
katuseid, juureehitusi j. n. e. enam mitte ettewõetud. 
Ei keelata aga wähemaid akante, uste j. n. e. pa­
randusi etrewõtmast.

§ 4.
Ahjudel peawad telliskiwldest korstnad paäl 

olema ja uks arssin üle katuse wäljas seisma.

§ õ.
Ahjud et pea mitte wäga kitsaste kohtade pääle 

tehtud saama, ja selle juures peawad mullast ja 
kiwi olustest ning puu seintest Lelliskiwi woodriga 
ära lahutatud olema, ehk tühi ruum wahele jäetud 
saama.

' § 6.
Elutubade ja wööruste laed peawad tihedad 

tehtud saama ja paks liiwa kord pääle Pantud olema.

II. T^sLek ahjude eest hoidmise üle.
§, v.

Need kohad, mis mitte jõgede kanaalids ja tii­
kide lähedal ei ole, neil peawad woimalikult nii 
moodi ehitatud kaewud olema, et tulekahju ajal 
hõlbsalt wett kätte saab.

§ 8.
Maja pööningute ja teiste kohtade pääl pea­

wad weega täidetud tvruksed olema.
§ 9.

Maja peremehed on kohustatud selle üle wal- 
wama, et kõik maja korstnad kõige wähemalt üks
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бы вычищены по крайней M&pt однажды въ мЪсяцъ, 
чтобы жилые покои топились въ обыкновенные часы, а 
не по ночамъ и чтобы вс!> мйста, въ которыхъ днемъ 
былъ разводимъ огонь, были осмотрены вечеромъ, при- 
чемъ найденный еще огонь сл'Ьдуетъ загасить водою.

§ ю.
Во время топлены овиновъ, хозяевами или ихъ 

работниками быть при овинахъ неотлучно и, на всякШ 
случай, имЪть въ готовности въ кадкахъ воду,

§ И.
Воспрещается употреблять быстро воспламеняю­

щееся топливо какъ-то: cyxie сучья, листья, хвой и т. 
п. Жилыя комнаты, въ особенности во время пировъ, 
не должны быть разукрашиваемы бумагою, остр ужи­
нами и т. п.

§ 12.
Вещества подверженный скорому воспламенены), 

какъ-то: порохъ, cfepa, смола, спички, сЪно, солома, 
рогожи, пенька, лени и т. п. не должны быть хранимы 
на печахъ, или близь оныхъ, на чердакахъ и въ дру- 
гихъ м^стахь, гдй оныя могутъ подвергнуться опасно­
сти отъ огня. Хгйба въ скирды близь овиновъ не 
укладывать.

§ 13.
Запрещается ходить съ зажженною лучиною или 

св^чею безъ фонаря на чердаки, въ конюшни, въ кла- 
довыя, въ погреба и црупя домашнм строены. Если 
потребуется сходить на чердакъ или другое домашнее 
строены съ огнемъ, то держать оный въ фонаряхъ, ко­
торые для такого употреблены имЪть по возможности же­
стяные со стекломъ но не бумажные.

§ 14
Въ м'Ьстахъ склада легко воспламеняющихся ве- 

ществъ и при производств^ хозяйственныхъ работъ надъ
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kord kuus peawad pühitud ja elamise toad harilik­
kudel tundidel köetud saama, aga mitte öö ajal ja 
et kõik kohad, kus päewal sai tuld tehtud, peawad 
õhtul ülewaadatud ja kui weel tuld leitakse, peab 
weega ära kustutatud saama.

§ io.
Rehede kütmise ajal peawad peremehed wõi 

töölised alati ilma Vahetpidamata rehede juures 
olema ja sääl peab igal ajal toobrites wesi käepä­
rast seisma.

§ И
Kergeste põlema kargama kütte pruukimine on 

keelatud, nagu: tuimad oksad, lehed, pinnud jne. 
Elutoad, iseäranis pidude ajal, ei wõi mitte pabe­
ritega j. n. e. ilustatud olla.

§ 12.
Asjad, mis ruttu põlema kargamad, nagu: 

püssirohi, weewel, tõrm, tuletikud, heinad, õled, ra- 
guskid, kanepid, linad j. n. e. ei pea mitte ahjude 
pääl ehk nende ligidal pööningutel ja teistes 
kohtades, kus nad tulele kardetumad, hoitud saama. 
Wilja hunnikuid rehetarede lähedale laduda ei wõi.

§ 13.
Põlema peeru ja küindlaga, latrita, pööningute 

pääle, tattidesse, sahwritesse, keldritesse ja teiste 
kohtadesse on keelatud minemast. Kui pööningule 
ehk mujale maja ruumidesse nimelt tulega tarwis 
minna ov, siis peab tuli latrisse pantud olema, mis 
Mõimalikult karrast ja klaasiga olema peab, aga 
mitte paberist.

§ 14.
Kergeste põlema kargawate asjade ja maja ta-
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легко воспламеняющимися веществами, напр. при мо­
лотьба хлеба и т. п. воспрещается курить табакъ и 
зажигать огонь, который въ случай надобности слйдуетъ 
принести извне въ закрытыхъ фонаряхъ. Вблизи та­
ки хъ мйстъ к вообще построекъ дозволяется курить 
только изъ закрытой трубки.

§ 15.
Хозяинъ обязанъ наблюдать за тймъ, чтобы во 

всйхъ его помйщеншхъ обращались осторожно съ ог* 
немъ; онъ долженъ особенно зорко следить за малолет­
ними, престарелыми и слабоумными.

§ 16.
Каждый членъ общества долженъ иметь наготове 

ведра и железный багоръ, удобный для сломки горящихъ 
построекъ, Къ месту пожара, отстоящему не болйе 
трехъ верстъ, должны спешить вей лица, способный къ 
тушешю пожара, съ упомянутыми баграми и другими 
годными къ тушенш пожара приспособлешями.

§ 17.
Члены Правленш, каждый въ своемъ участке, ос- 

матриваютъ, не менее раза въ четверти года, все трубы 
и печи, при чемъ указывают^ чтобы испорченный были 
починены, а ветх!е переделаны, назначая на то срокъ 
отъ 3 до 10 дней, Въ случай неисполнения сдй ланнаго 
указашя, членъ Правлешя, докладываетъ о томъ обще­
му собранно членовъ Прав летя, которое, если найдетъ 
домохозяина виновнымъ, вправе взыскать съ него де­
нежный въ пользу кассы общества штрафъ до 5 руб. 
или начать судебное его преследовало.

Примiчанie, Членъ общества, о зам&чениомъ имъ 
неиснолнешй сен внетрукцш, заявляетъ м-Ьстному участко­
вому члену : равлвшя.

§ 18.
О причинахъ каждаго ножарнаго случая, Правлете
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lituste juures, nagu rehepeksmise juures j. n. e. on 
tubaka suitse L s M i n e ja tuletegemine kee­
latud: tamilita! korral wöib mld ainult kiuoisles 
latrites waljaspool Hoonet pruukids. Niisuguste 
kohtade ja hoonete ligi lubatakse tubakat ainult 
kaanega piipudes põletada.

§ 15
Peremees veab selle järele walwama, et kõiges 

tema hoonetes ettewaatllkult peab tulega ümber 
käidama, iseäranis terawaste peab tema laste, wana 
inimeste ja nõdrameeleliste järele waatama.

§ 16,
Igal ühel seltsi liikmel peawad pangid ja 

raudne poomsat, millega põlewat hoonet lõhkuda 
wöib, käepärast olema. Zulekahju tuim, mis mitte 
kolmest werstast kaugemal ei ole, peawad lõik ini­
mesed, kes tulekustutamisele kõlblikud on oma poom- 
sakide ja teiste tulekustutamise riistadega ruttama.

§ И.
Walitsuse liikmed, igaüks omas jaoskonnas, 

kõige wähemalt weerand aastas üks kord waatawad 
kõik korstnad ja ahjud läbi, selle juures näitawad, 
et rikutud ära parandatud ja wanad ümbertehtud 
saaksiwad, 3 luni 10 päewa aja sees. Kui need 
käsud ei pt&U mitte Läidetud saama, siis walitsuse 
liige paneb seda asja seltsi walitsuse koosolekule 
ette, kes, kui leiab maja peremehe süüdlase olewat, 
wõib seltsi kassa hääks süüdlase käest sisse nõnda 
5 rubla ehk kohtulikusid nõudmisi ette tootta.

Tähendus: Kui seltsi liige märkab, et need temast tä­
hendatud selle eeskirja käsud mitte täidetud ei peaksiwad saama, 

siis annab tema seda kohalikule jaoskonna walitsusele teada.
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производить на utcrk наследованы, въ самый день по­
жара или въ следующей за нимъ день, съ составлешемъ 
объ оказавшемся протокола и, если окажется, что по­
жарь произошелъ отъ небрежности или же умышленно, то 
возбуждаетъ протнвъ виновнаго судебное пресл*доваше.

XIX. О доставлеши на мг1>сто 
строеваго матертла,

§ 19.
Члены общества, не доставивши въ срокъ причи­

тающихся съ нихъ въ пользу погорельца, по опред*- 
лешю Правлены, строеваго матер!ала и денежнаго взноса, 
подвергаются денежному, въ пользу кассы, штрафу въ 
2 руб., а при ненсполненш вторичнаго приглашены въ 
4 руб.

§ 20.
За количество и доброкачественность строеваго ма­

териала ответствуетъ Правлены.
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§ 18.
Tulekahju põhjuste uurimist wõtab walitsuS 

selsamal päewal ehk päew Pärast seda, kui tulekahju 
on sündinud sellesama koha pääl ette ja paneb pro­
tokolli ning kui näha, et õnnetus hooletuse läbi 
ehk meelega sündinud on, siis tõstab süüdlase wastu 
kohtulikku uurimist.

Ш. Ehitusmaterjali juure muretsemine.

8 19.
Seltsi liikmed, kes mitte walitsuse poolt mää­

ratud aja seeS oma kohuseid tulekahju kannataja 
hääks ei täida, langemad rahaliku trahwi alla 2 
rublaga ja teinekord 4 rublaga seltsi kassa hääks.

§ 20.
Ehitusmaterjali paljuse ja hääduse eest waStu- 

tab walitsuS.

Seltsi asutajad liikmed: A. Piiskop, J. TõõtS, 
M. Palu, H. Rist, O. Mäggi, J. Wilpsar, M. 
Käns, H. Maasing, P. Semper, A. Tiit, P Wiira, 
H. Gross, H. Sareoks, M. Liiwson, H. Hunt, J. 
Liiwson, J. Heindrichson.
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